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Opleiding Master in het Vertalen 

Campus Antwerpen & Campus Brussel 

PROFIEL EN VISIE 

1.1. SPEERPUNTEN 

Praktijkgericht én academisch onderbouwd.  

Het doel van het masterprogramma Vertalen is de vorming van academisch opgeleide 

professionele vertalers. Centraal staat het leren vertalen in en uit een vreemde taal. Dat 

gebeurt in een praktijkgerichte vertaaltraining, waarbij taal- en vertaalbeschouwing ruim aan 

bod komen. Op die manier leren de studenten niet alleen vertalen, maar krijgen zij ook inzicht 

in de verschillende theorieën, strategieën en technieken van het vertalen.  

Verdieping.  

De master in het vertalen bouwt verder op de verworven kennis en vaardigheden van de 

bachelor in de toegepaste taalkunde. Tevens plaatst hij het kennisdomein van de 

vertaalwetenschap centraal en worden de taalvaardigheden van de bachelor nadrukkelijk 

toegespitst op de vertaalpraktijk.  

Leren door en over onderzoek.  

Kritisch en analytisch omgaan met bronnen en onderzoeksresultaten is, net als empirisch 

onderzoek opzetten, is een vaardigheid die ook ruimer inzetbaar is en ervoor zorgt dat de 

studenten met een masterdiploma in het vertalen van vele markten thuis zijn. 

Technologisch ondersteund vertalen.  

Vertalen zonder technologische ondersteuning is vandaag niet langer denkbaar. In deze 

opleiding maakt de student kennis met de nieuwste mogelijkheden van vertaalgeheugens, 

terminologische databanken, en CAT-tools.  

Leergemeenschap.  

Studenten vergaren individueel of in groep, in samenwerking met hun docenten, nieuwe 

kennis, verdiepen bestaande inzichten en verfijnen de talige vaardigheden die zij in de 

bacheloropleiding hebben verworven.  

Flexibele instroom.  

De opleiding is vrij toegankelijk voor studenten met een bachelordiploma toegepaste 

taalkunde. Studenten met een academische bachelor taal- en letterkunde of taal- en 

regiostudies kunnen instappen na een voorbereidingsprogramma; studenten met een 

bachelor in het office management of een bachelor in het onderwijs (onderwijsvakken 

Nederlands/Frans/Engels) kunnen starten na een schakelprogramma. 



 

 
 

 

 

 

Diversiteit op de arbeidsmarkt en doorstroming.  

Masters in het vertalen kunnen aan de slag als zelfstandige vertaler, als vertaler bij 

overheidsinstanties of in de bedrijfswereld (in multinationals, internationale federaties). 

Daarnaast gaan afgestudeerden aan de slag in vrijwel alle sectoren waar taal- en 

communicatievaardigheden belangrijk zijn en in het vreemdetalenonderwijs. 

1.2. DOELEN EN LEERRESULTATEN 

Kenmerkend voor de masteropleiding in het vertalen is dat zij zowel academische als 

professionele, praktijkgerichte vaardigheden ontwikkelt. Daarnaast vormt de opleiding 

studenten die op kritische en verantwoorde wijze in de maatschappij functioneren. De 

opleiding streeft dan ook de volgende kerndoelen na:  

 KRITISCHE ONDERZOEKSATTITUDE. De student ontwikkelt een kritische en analytische 

onderzoekshouding.  

 PROFESSIONELE EXCELLENTIE. De student beschikt over alle vaardigheden om het 

vertaalmetier op een professionele manier uit te voeren. 

 BURGERZIN. De student is in staat een kritisch maatschappij- en mensbeeld te vormen.  

1.3. DOELPUBLIEK 

De studenten die kiezen voor de master in het vertalen hebben een uitgesproken 

belangstellingvoor talen en culturen in de ruimste zin. Toekomstige vertalers willen graag hun 

talenkennis inzetten om bruggen te bouwen tussen individuen of groepen die een 

verschillende taal spreken. Zij koppelen een passie voor de professionele vertaalpraktijk aan 

een brede wetenschappelijke nieuwsgierigheid en zien zichzelf in de rol van vertaler in een 

context van meertalige communicatie.  

1.4. ONDERWIJSVISIE  

De opleiding master in het vertalen wil de studenten specifieke vertaalvaardigheden 

bijbrengen en hen initiëren in de vertaalpraktijk, waar al die vaardigheden samenkomen. 

Tegelijk gaan de studenten  ̶samen met medestudenten en onder begeleiding van docenten  ̶

op zoek naar kennis, verworven door eigen empirisch onderzoek of via vakliteratuur. Ook 

denken ze na over de betekenis van die kennis voor het werkveld. De opleiding wil studenten 

hiertoe extra motiveren met praktijkgericht onderwijs, deels verzorgd door beroepsvertalers. 

Op die manier spreekt de opleiding hun toekomstbeeld, hun disciplinaire future self aan.   

Hierbij aansluitend formuleert de opleiding zeven speerpunten: 

 Praktijkgericht én academisch. De kern van de opleiding is het vertalen zelf. De student 

maakt zowel individueel als in teamverband vertalingen in het kader van gespecialiseerde 



 

 
 

 

 

 

vertaalcursussen. Daarnaast wordt het vertaalwerk gesitueerd binnen de algemene 

vertaalwetenschap en haar deelgebieden. Daarbij gaat aandacht naar de praktijk en theorie 

van zowel het vaktalige als het literaire vertalen, de vertaalmethodiek, de vertaalkritiek, de 

vertaalbeschrijving en de vertaalgeschiedenis. 

 Verdieping. Keuzevakken, vertaalkeuzemodules en masterproef laten de student toe om 

eigen klemtonen te leggen en maken het mogelijk om aan te sluiten bij het gewenste 

loopbaanperspectief. 

 Leren door en voor onderzoek. Het studieprogramma omvat opleidingsonderdelen (zoals 

vertaalwetenschap) die de studenten een belangrijke methodologische en analytische basis 

bieden. Die stelt hen in staat om voor hun masterproef kritisch te werk te gaan en resultaten 

van bestaand en eigen onderzoek en publicaties over onderzoek te begrijpen, te analyseren 

en kritisch te evalueren. Maar ook bij andere opleidingsonderdelen worden wetenschappelijk 

denken en handelen aangemoedigd. 

 Leergemeenschap. De heterogene studentengroep (verschillende talen, talencombinaties 

en tekstmodules) staat garant voor een boeiende en inspirerende kruisbestuiving. 

Praktijkgerichte ‘ateliers’ in kleine groepen bevorderen de samenwerking in teamverband. 

 Instroom. Vanaf het begin van hun studie worden studenten aangemoedigd om na te 

denken over een eigen toekomstproject, een future self. Dit future self wordt gaandeweg 

vormgegeven en uitgediept. Studenten kiezen bijvoorbeeld voor de master in het vertalen 

nadat ze in hun bachelor in de toegepaste taalkunde vertaalcolleges hebben gevolgd. Ook 

studenten taal- en letterkunde die kiezen voor een master in het vertalen, voelen zich heel 

bewust aangesproken om hun talenkennis te verdiepen, wat evenzeer geldt voor studenten 

die na een schakelprogramma uit een professionele bachelor instromen.  

 Technologisch ondersteund vertalen. In de meeste vertaalcolleges nemen ICT-

ondersteunde vaardigheden een belangrijke plaats in. De studenten worden daarop 

voorbereid in zowel theoretische als praktische colleges terminologiebeheer en 

(ver)taaltechnologie. De vaardigheden die ze daar opdoen, kunnen zij toepassen in 

gespecialiseerde vertaalateliers. 

 Diversiteit en doorstroming. Dankzij de verscheidenheid aan thema’s die in de colleges aan 

bod komen, het authentieke karakter van het lesmateriaal en de variatie aan didactische 

werkvormen maken de studenten kennis met een brede waaier aan domeinen en 

wetenschappelijke disciplines. Ook die veelzijdigheid zet de studenten ertoe aan om na te 

denken over hun future self. De nauwe contacten die docenten hebben met het werkveld 

dragen hier zeker toe bij. De opleiding tot master in het vertalen zet daarnaast in op het 

verwerven van transferable skills of ruim inzetbare vaardigheden zoals schrijfvaardigheid, 

redigeren, teamwerk en omgaan met kritiek. Dat maakt dat vertalers veelzijdig inzetbaar zijn 

en bijgevolg ook vaak aan de slag kunnen in tal van communicatie- en managementfuncties. 



 

 
 

 

 

 

Studenten die zich verder willen specialiseren kunnen kiezen voor een masteropleiding met 

optie literair vertalen,  het Postgraduate in Specialized Translation of een opleiding 

gerechtsvertalen. Ten slotte bestaat de mogelijkheid voor de studenten om hun 

masteropleiding uit te breiden met een semester in het buitenland in het kader van het 

extended master programma (Erasmus). 

REALISATIE: DE VISIE IN DE PRAKTIJK 

2.1. REALISATIE VAN DE DOELSTELLINGEN 

Doelstelling 1: KRITISCHE ONDERZOEKSATTITUDE 

De opleiding besteedt aandacht aan de wetenschappelijke vorming van de student, zowel in 

specifiek methodologische als in andere opleidingsonderdelen. In de methodologische 

opleidingsonderdelen ligt de nadruk op het correct uitvoeren van onderzoek, voornamelijk 

gericht op de eigen masterproef. Bij de overige opleidingsonderdelen gaat het eerder om 

zelfstandig verwerken en kritisch evalueren van relevante wetenschappelijke literatuur. 

Studenten leren er argumenten, methoden en onderzoeksresultaten analyseren en worden 

zich bewust van wat wetenschappelijke integriteit inhoudt. Het masterproefonderzoek biedt de 

studenten de kans om hun verworven competenties toe te passen. De studenten maken 

kennis met een levendige onderzoekscultuur die wordt aangestuurd door de verschillende 

onderzoeksgroepen waartoe de docenten behoren en door de overkoepelende 

onderzoekseenheid vertaalwetenschap. 

Doelstelling 2: PROFESSIONELE EXCELLENTIE 

Naast een doorgedreven praktische opleiding binnen de vertaalateliers, bieden 

opleidingsonderdelen als ‘Vertalen voor overheid en bedrijf’ (Antwerpen) of ‘Virtueel 

vertaalbureau’ (Brussel) een rechtstreekse voorbereiding op de arbeidsmarkt. De opleiding 

biedt eveneens de mogelijkheid tot een stage, waarbij studenten hun vaardigheden 

daadwerkelijk in de praktijk kunnen brengen. De studenten leren zich ook te gedragen naar 

de deontologische en ethische normen van de beroepspraktijk. 

Doelstelling 3: BURGERZIN 

Studenten ontwikkelen een kritisch maatschappij- en mensbeeld wordt gestimuleerd binnen  

een scala van opleidingsonderdelen waarin diversiteit en respect voor andere culturen 

centraal staan. Niet voor niets worden vertalers gezien als bruggenbouwers tussen culturen. 

Die drie doelstellingen vertalen zich in 13 algemene leerdoelen (zie BIJLAGE). 

https://onderwijsaanbod.kuleuven.be/opleidingen/n/CQ_51854619.htm#activetab=doelstellingen


 

 
 

 

 

 

2.2. KRACHTIGE LEEROMGEVING EN DIDACTISCHE WERKVORMEN 

Voor elk opleidingsonderdeel wordt gestreefd naar een zo krachtig mogelijke leeromgeving. 

De docenten beschikken over de nodige academische vrijheid, waarbij de kwaliteit wordt 

gewaarborgd door de bevoegde onderwijscommissies. De opleiding wil de studenten 

stimuleren en ondersteunen in de uitbouw van hun eigen disciplinaire future self.   

De werkvormen omvatten werkcolleges waar peerevaluatie en groepsopdrachten het 

leerproces ondersteunen. Het zelfsturende leren, een aanzet tot levenslang leren – 

onontbeerlijk voor een vertaler   ̶wordt opgevolgd in een portfolio.  

De klemtoon ligt zowel op interactiviteit als op zelfwerkzaamheid. Elk opleidingsonderdeel 

krijgt daarbij de geschikte werkvorm: klassieke hoorcolleges worden afgewisseld met 

werkcolleges, groepsdiscussies, gastcolleges, practica. Ook individuele opdrachten, kritische 

reflectie en zelfstudie horen daarbij. 

Onderwijsleermiddelen 

De opleiding maakt gebruik van kwalitatief hoogstaand schriftelijk en elektronisch 

studiemateriaal als basis voor zowel interactie als gerichte zelfstudie. Een uitgebreide 

computerinfrastructuur met ondersteunende vertaalsoftware staat ter beschikking van de 

studenten. 

Begeleiding 

De docenten volgen de studenten van dichtbij op: de interactieve aard van de vertaalateliers 

zorgt ervoor dat de docent de ontwikkeling van de student kan volgen en tijdig kan bijsturen. 

Op instellingsniveau is er een breed begeleidingsaanbod vanuit de dienst studiebegeleiding 

(studieloopbaanbegeleiders, ombudspersonen, psychosociale ondersteuning, enz.). 

Evaluatie 

De opleiding kiest ervoor om evaluatie in de eerste plaats formatief in te zetten, zodat 

studenten hun leerproces kunnen bijsturen op basis van feedback. De interactie in de 

werkcolleges, vaak in kleine groepen en met een laagdrempelig contact tussen student en 

docent, faciliteert deze werkwijze. De eindevaluatie is vaak gebaseerd op een aantal 

tussentijdse evaluaties, al dan niet aangevuld met een examen. 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

2.3. OPBOUW VAN DE OPLEIDING: EEN OVERZICHT 

WETENSCHAPPELIJKE VORMING 

vertaal- en tekstwetenschap 

masterproef 

PROFESSIONELE VORMING 

vertaalateliers 

vertaaltechnologie 

stage 

KEUZEMODULES 

 

De opbouw van de master in het vertalen weerspiegelt in hoge mate het tweesporenprofiel: 

hij bestaat uit een component wetenschappelijke vorming (vertaalwetenschap, 

tekstwetenschap en de masterproef), een professionele component (de vertaalateliers, 

vertaaltechnologie en een stage), aangevuld met een component keuzemodules die de 

studenten in staat stellen een eigen accent te geven aan hun  opleiding. 

De opleiding tot master in het vertalen loopt op beide campussen tot op grote hoogte gelijk, 

zij het dat dezelfde competenties soms een andere benaming krijgen voor het 

opleidingsonderdeel. Wel zijn er verschillen in het talenaanbod en de aangeboden 

vertaalateliers. 

De opbouw en de invulling van het programma worden bewaakt door een commissie van alle 

betrokken docenten. Adviezen van de commissie worden ter goedkeuring voorgelegd op de 

respectieve subfacultaire POC’s. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

BIJLAGE 

LEERDOELEN VAN DE OPLEIDING MASTER IN HET VERTALEN: 

 Een of twee vreemde talen beheersen, op het niveau C2 of minstens C1 van het 

Gemeenschappelijk Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen voor begrijpen 

(luisteren en lezen), spreken (productie en interactie) en schrijven. 

 In het Nederlands en de gekozen vreemde talen/vreemde taal effectieve schriftelijke en/of 

mondelinge communicatie met een hoge graad van specificiteit verzorgen in diverse 

professionele contexten als vertaler.  

 Een geavanceerde taalkennis, inclusief contrastieve kennis, toepassen in uiteenlopende 

vertaalcontexten.  

 Verworven inzichten uit de vertaalwetenschap kritisch toepassen in uiteenlopende 

vertaalcontexten.  

 Een geavanceerde kennis van de culturele en institutionele context van de betrokken 

taalgebieden en de ontwikkeling ervan inzichtelijk toepassen in uiteenlopende vertaalcontexten. 

 Vanuit deze kennis en inzichten zelfstandig en kritisch reflecteren over diverse aspecten van 

het vertalen. Het daarbij gehanteerde probleemoplossend vermogen ook inzetten in een ruimere 

context.  

 Bij het vertaalproces specifieke technologische hulpmiddelen efficiënt en adequaat gebruiken 

en evalueren.  

 Als vertaler effectief functioneren in een multidisciplinaire en internationale omgeving, zowel 

zelfstandig als in teamverband, met aandacht voor procesmanagement.  

 De specificiteit van de professionele context van het vertalen in organisaties en in meertalige 

of  interculturele contexten, kennen; vertrouwd zijn met de bijhorende normen en ernaar 

handelen.  

 In het domein van de theoretische en toegepaste vertaalwetenschap zelfstandig onderzoek 

concipiëren, plannen en uitvoeren op het niveau van een beginnend onderzoeker en er schriftelijk 

en mondeling over communiceren zowel met een breed als met een gespecialiseerd publiek. 

 Nieuwe ontwikkelingen binnen de theoretische en toegepaste vertaalwetenschap en binnen 

de algemene context van taal en cultuur actief opvolgen, er kritisch over reflecteren en deze 

ontwikkelingen kunnen plaatsen in een breed maatschappelijk en intercultureel kader.  

 Deontologische en ethische aspecten van onderzoek en de beroepspraktijk onderkennen en 

in overeenstemming daarmee handelen. 

 Taal- en cultuurgevoeligheid en respect voor diversiteit integreren in het wetenschappelijk 

werk, de professionele omgeving.  


